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CURATOR’S NOTE

ศิิลปะ คืือผลงานท่ี่�คนเราสร้้างสรรค์์ข้ึ้�นเพ่ื่�อถ่่ายทอดความคิิด ความประทัับใจ หรืือความสวยงามท่ี่�

สััมผััสได้้จากสิ่่�งต่่างๆ รอบตััว Sawasdee Pocket Guide ฉบัับเดืือนพฤษภาคมนี้้� จึึงขอใช้้ศิิลปะนำำ�ทาง 

พาคุุณไปเที่่�ยวในธีีม Art Appreciation เราจะชวนคุุณไปเยืือนพื้้�นที่่�ศิิลปะสุุดเก๋๋ทั่่�วกรุุงเทพฯ

ไปชมพิิพิิธภััณฑ์์ศิิลปะและแฟชั่่�นที่่�มิิลาน ชื่่�นชมนิิทรรศการศิิลปะและงานดีีไซน์์ที่่�ซิิดนีีย์์ ไปเยืือน

พิิพิิธภััณฑ์์สุุดเซอร์์เรีียลของซััลบาดอร์์ ดาลีี ที่่�สเปน รวมทั้้�งพื้้�นที่่�งานศิิลป์์อีีกมากมายทั่่�วโลก 

ร่่วมออกเดิินทางโดยมีีศิิลปะเป็็นแรงบัันดาลใจไปพร้อมกัับเรา

A rt is an expression of human creative skil l and imagination 
that human beings create to convey ideas, impressions 
or beauty that can be felt from things around us. The May 

issue of Sawasdee Pocket Guide, is using art as a medium to guide 
travelers under the Art Appreciation theme – whereby we will take you 
to see some of the coolest art spaces around Bangkok, explore art and 
fashion museums in Milan, admire art and design exhibitions in Sydney 
and visit Salvador Dalí’s surreal museum in Spain. Join us in our 
art-inspired travels.
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R egardless of the destination, if there is a narrative touching on 
art and culture, then it is bound to attract visitors’ attention.
 “Bangkok” has many tourist attractions known for art and 

community l ife, waiting to be discovered. One such location that 
should not be missed is the Hua Takhe old market with its classic retro 
atmosphere and riverside community vibe. It is on par to going back
in time and experiencing the simple way of village life filled with a rustic 
charm. This iconic village has an abundance of smiles and fun resonating 
from both Thais and foreign tourists alike.

GO

จุุดหมายปลายทางใดๆ ก็็ตาม หากมีีเรื่่�องราวของ

ศิิลปะและวััฒนธรรมผสมกลมกลืืนอยู่่�ด้้วยแล้้ว 

ล้้วนดึึงดููดความสนใจจากผู้้�มาเยืือนได้้เสมอ ซึ่่�ง 

“กรุุงเทพฯ” มีีสถานท่ี่�ท่่องเท่ี่�ยวเหล่่านี้้�มากมายทั้้�ง

ย่่านศิิลปะ ย่่านชุุมชน ฯลฯ รอให้้ทุุกคนเดิินทางไป

ย้้อนวัันวานเที่่�ยวตลาดเก่่าหััวตะเข้้ ชื่่�นชมงานศิิลป์์ เยืือนถิ่่�นชุุมชนริิมน้ำำ�� 

back in time

and visit the Hua Takhe old market

เยี่่�ยมชม และหนึ่่�งในพิิกััดที่่�ไม่่อยากให้้สายอาร์์ตต้้องพลาดก็็คืือ “ตลาดเก่่าหััวตะเข้้” ตลาดใน

บรรยากาศย้้อนยุุคสุดคลาสสิิกของชุุมชนริิมน้ำำ�� ท่ี่�เหมืือนย้้อนเวลาหาอดีีตไปสััมผััสวิิถีีชีีวิตเรีียบง่่าย

ของชาวบ้้านซึ่่�งเป่ี่�ยมด้้วยมนต์์เสน่่ห์์และทำำ�ให้้ท่ี่�น่ี่�ไม่่เคยว่่างเว้้นรอยยิ้้�มและความสนุุกจากนัักท่่องเท่ี่�ยว

ทั้้�งชาวไทยและต่่างชาติิ 
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A community of Thai ways

T he f i rst  h igh l ight  upon 
arrival at this old market 
community in Lat Krabang

dist r ict  is  a h igh br idge that 
crosses over a canal. You will see 
a v is ible s ign “Hua Takhe Old 

ซิิกเนเจอร์์แรกเมื่่�อเดิินทางมาถึึงตลาดโบราณแห่่งนี้้� คืือสะพานสููงข้้ามคลอง มองเห็็นป้้ายชื่่�อ 

“ตลาดเก่่าหััวตะเข้้” ตััวโตๆ ทั้้�งสองด้้านของสะพานมองเห็็นสายน้ำำ��ทอดยาวและบ้้านไม้้เก่่าอายุุ

กว่่าร้้อยปีีหลายหลััง ถืือเป็็นจุุดถ่่ายรููปเช็็กอิินยอดนิิยมของนัักท่่องเที่่�ยว ภายในตลาดเก่่าหััวตะเข้้

ยัังคงไว้้ด้้วยบรรยากาศเหมืือนย้้อนเวลาหาอดีีตไปสััมผััสชีีวิิตของชาวบ้้านที่่�เรีียบง่่าย ภายในตลาด

มีีร้านค้้า ร้้านโชห่วยมากมาย และแหล่่งข้้อมููลความรู้้�ชุมชนให้้เย่ี่�ยมชม 

ชุุมชนวิิถีีไทย

Market” which dates back to the fifth reign and is a confluence of three 
canals namely Prawet Burirom, Lam Pla Thio and Hua Takhe – the 
latter’s name meaning “crocodile’s head”. On both sides of the bridge 
overlooking the canal is a nostalgic line of century-old wooden houses, 
a popular check-in spot for tourists. Inside the Hua Takhe old market, 
you wil l experience a unique atmosphere of the old times and the 
simple life of villagers. There are shops, traditional grocery stores and 
community knowledge centers to visit.
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I n addition to being a commercial area, 
the market is known for its art because 
of its proximity to Bunditpatanasilpa 

Institute’s College of Fine Arts; hence the 
community is decorated with street art.

ส่่องงานศิิลปะใจกลางตลาดโบราณ

นอกจากเป็็นย่่านการค้้าแล้้ว ที่่�นี่่�ยัังเป็็นพื้้�นที่่�แห่่ง

งานศิิลปะเพราะทำำ�เลอยู่่�ใกล้้กัับวิิทยาลััยช่่างศิิลป์์ 

สถาบัันบััณฑิิตพัฒนศิิลป์์ ทำำ�ให้้ชุุมชนแห่่งนี้้�ถููกแต่่ง

แต้้มไปด้้วยงานศิิลปะ ไม่่ว่่าจะเป็็นสตรีีตอาร์์ตริิม

กำำ�แพงหรืือริิมผนัังของอาคารเก่่า รวมไปถึึงแกลเลอรีี

Enjoying art in the heart 

of this old market

There is also a gallery showing artworks. Additionally, the community 
organizes art workshops on drawing, painting, and creating various 
craftwork such as embroidery, sculpture and woodwork. If you have all 
day to travel, then you will be spoiled for choices, be it any form of art 
created by your own hands.

แสดงผลงานศิิลปะ นอกจากนี้้�ชุุมชนยัังจััดกิิจกรรมเวิิร์์กช็็อปงานศิิลป์์ต่่างๆ ทั้้�งวาดรููป ระบายสีี 

และให้้สร้้างสรรค์์งานคราฟต์์หลากหลาย ทั้้�งงานเย็็บปัักถัักร้้อย งานปั้้�น งานไม้้ ฯลฯ หากมีีเวลา

เท่ี่�ยวทั้้�งวััน ชอบงานศิิลปะแบบไหนก็็เลืือกลงมืือสร้้างสรรค์์ด้้วยตััวเองได้้เลย
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A part from small restaurants 
that will fi l l your stomach, 
such as the Rong Klueng 

noodle shop (its name derived from its 
proximity to the only lathe shop
in the community) which promises to 

Café, kayaking 

and boat trip with cats

recharge your energy at lunch time, there are shops selling Pad Thai 
noodles and fried oysters as well. Also featured are chic cafes such 
as the Na Lat Krabang homemade café which specializes in shaved 
ice desserts, the Si Yaek Huatakhe Cafe & Guesthouse located 
inside a 40-year-old house (the 2016 Outstanding Architectural 
Conservat ion Bui lding recognized by the Associat ion of Siam 
Architects).  A continuous flow of tourists come to sit and relax here. 
The upper floor functions as a guest house. 

In the evening you can go paddling in the canal with cats from the guest 
house. The boat ride is actually an environmental mission to help collect 
trash in the canal. Anyone who is a cat lover should not miss this.

For those who opt for kayaking instead, can enjoy the village atmosphere 
and a service fee of 350 Baht per hour; if you collect more than 10 pieces 
of garbage from the canal, a special discount will knock off the rental
fee to 100 Baht per hour.
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ร่ื่�นรมย์์คาเฟ่่ พายเรืือคายััก ลงเรืือเท่ี่�ยวกับแก๊๊งแมวเหมีียว

นอกจากร้้านอาหารเล็็กๆ ท่ี่�ให้้บริิการอิ่่�มท้้อง อาทิิ 

ร้ ้านก๋๋วยเตี๋๋  �ยวโรงกลึึง (ชื่่  �อนี้้  � เพราะอยู่่ �หน้ ้า

โรงกลึึงหนึ่่�งเดีียวในชุุมชน) เหมาะกัับเติิมพลัังใน

มื้้�อเท่ี่�ยง ร้้านผััดไทย หอยทอด ฯลฯ ยัังมีีคาเฟ่่เก๋๋ๆ 

อย่่าง ณ ลาดกระบััง (ขายเครื่่�องดื่่�ม น้ำำ��แข็็งไส) 

และร้้านส่ี่�แยกหััวตะเข้้ คาเฟ่่แอนด์์เกสต์์เฮ้้าส์์ ท่ี่�ตั้้�ง

อยู่่�ภายในตััวบ้้านหลัังเก่่าอายุุกว่่า 40 ปีี เป็็นหนึ่่�งในอาคารอนุุรัักษ์์สถาปััตยกรรมดีีเด่่นปีี 2559 

จากสมาคมสถาปนิิกสยาม ที่่�มีีผู้้�คนเข้้ามานั่่�งชิิลๆ ผ่่อนคลายอารมณ์์อย่่างไม่่ขาดสาย โดยเฉพาะ

ช่่วงเวลาแดดร่่มลมตก ชั้้�นบนของที่่�นี่่�เป็็นเกสต์์เฮาส์์ให้้นัักท่่องเที่่�ยวได้้เข้้าพัักด้้วย ตกเย็็นสามารถ

ไปพายเรืือเล่่นกัับแก๊๊งแมวเหมีียวของท่ี่�ร้้านและทำำ�ภารกิิจช่่วยเก็็บขยะในคลองไปด้้วย ใครทาสแมว

ห้้ามพลาดสิ่่�งนี้้�  

ส่่วนใครที่่�ไม่่ได้้ออกไปพายเรืือกัับน้้องแมว ในตลาดมีีเรืือคายัักให้้เช่่าไปพายชมบรรยากาศริิมน้ำำ��

ด้้วยเช่่นกััน ค่่าบริิการชั่่�วโมงละ 350 บาท/คน และถ้้าเก็็บขยะจากในคลองมาด้้วยเกิิน 10 ชิ้้�นจะ

ได้้รัับส่่วนลดเหลืือชั่่�วโมงละ 100 บาท/คน
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More amazing experiences around the network at  sawasdee.thaiairways.com

Travel’s Guide

The Hua Takhe Old Market opens from 10.00-18.00 

everyday and is easy to reach

• Take the Airport Rail Link to the Lat Krabang Station, get on 
the minibus No.333 or taxi-meter to Lat Krabang Soi 17 or the 
Udomphon Market, walk a short distance and you will arrive at 
Hua Takhe Old Market.
• Take the train to Hua Takhe train station, get on minibus 
No.333 or taxi-meter to Lat Krabang Soi 17 or the Udomphon 
Market, walk a short distance and you will arrive at Hua Takhe 
Old Market.
• Travel via personal vehicle, park at Udomphon market and 
cross the bridge on foot to Hua Takhe Old Market.

• นั่่�งรถไฟฟ้้าแอร์์พอร์์ต เรล ลิิงก์์ ไปลงท่ี่�สถานีีลาดกระบััง จากนั้้�นต่่อรถสองแถวสาย 

333 หรืือแท็็กซ่ี่� มาลงท่ี่�ซอยลาดกระบััง 17 หรืือตลาดอุุดมผล เดิินเข้้าไปอีีกหน่่อยก็็จะ

เจอตลาดเก่่าหััวตะเข้้ 

• นั่่�งรถไฟลงท่ี่�สถานีีรถไฟหััวตะเข้้ จากนั้้�นต่่อรถสองแถวสาย 333 หรืือแท็็กซ่ี่� มาลง

ท่ี่�ซอยลาดกระบััง 17 หรืือตลาดอุุดมผลเช่่นกััน

• เดิินทางโดยรถส่วนตััว สามารถจอดรถได้้ท่ี่�ตลาดอุุดมผล แล้้วเดิินข้้ามสะพานไป

ตลาดเก่่าหััวตะเข้้ 

ตลาดเก่่าหััวตะเข้้ เปิิดให้้บริิการ 10.00-18.00 น. ทุุกวััน 
สามารถเดิินทางไปได้้ง่่ายๆ 

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/


PIN YOUR 
DESTINATION ON

THAI
DESTINATION

B angkok is home to the largest number of art galleries 
and art spaces in Thailand. The capital is also a center 
of art and culture that attracts a continuous stream 

of art enthusiasts. We want to recommend you to visit three 
interesting art spaces.

กรุุงเทพฯ นั้้�นเป็็นแหล่่งรวมหอศิิลป์์ แกลเลอร่ี่� รวมถึึงอาร์์ตสเปซ จำำ�นวนมากท่ี่�สุุดใน

ประเทศไทย และยัังเป็็นศููนย์์กลางของศิิลปะและวััฒนธรรมท่ี่�เชิิญชวนให้้เหล่่าผู้้�ชื่่�นชอบ

งานศิิลปะได้้ตามไปเยี่่�ยมชมกัันอย่่างไม่่ขาดสาย ครั้้�งนี้้�เรามีี 3 อาร์์ตสเปซที่่�น่่าสนใจ 

มาแนะนำำ�

ปัักหมุุด 3 อาร์์ตสเปซทั่่�วกรุุงเทพฯ เอาใจนัักฮอปสายอาร์์ต

ART SPACES IN 
BANGKOK



Bangkok Art & Culture Center
(BACC)

A n art gallery is a meeting place for art lovers. In the heart of 
the city, a nine-storey building built in a contemporary design 
commands attention with its white color tone. The interior 

embraces its open space with natural light. The building was created 
to be a source of learning and development in arts and culture with the 
highest quality standards.

The gallery, regarded as one of the top art spaces in Bangkok, hosts 
various rotating exhibitions every year – musical performances, dramas, 
literary works, and talks. These are also held in collaboration with 
international art organizations. Artworks by famous international artists 
and various activities are also organized to show the value and meaning 
of art from different perspectives.

1

Opening Hours: 	 10:00-20:30, Tuesday - Sunday 
				    (closed Mondays, New Year’s holiday and Songkran festival)
Website: 			   www.bacc.or.th
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เวลาเปิิด-ปิิด : 	 10.00 - 20.30 น. อัังคาร - อาทิิตย์์
			   (หยุุดทุุกวัันจัันทร์, ช่่วงวัันหยุุดปีีใหม่่ และเทศกาลสงกรานต์์)
เว็็บไซต์์ :		  www.bacc.or.th

หอศิิลป์์อัันเป็็นหมุุดหมายนััดพบของคนรััก

งานศิิลปะใจกลางเมืือง ตััวอาคารสููง 9 ชั้้�น 

ก่่อสร้้างแบบร่่วมสมััย เน้้นการใช้้สีีขาว

สบายตา ภายในเปิิดรัับแสงธรรมชาติิได้้

เต็็มที่่� ถููกสร้้างเพื่่�อเป็็นแหล่่งเรีียนรู้้�และ

พััฒนาทางด้้านศิิลปะและวััฒนธรรมที่่�มีี

คุุณภาพในระดัับสากล สามารถพููดได้้ว่่าเป็็นอาร์์ตสเปซดีีท่ี่�สุุดแห่่งหนึ่่�งในกรุุงเทพฯ เพราะแกลเลอรีี

แห่่งนี้้�ได้้เป็็นเจ้้าภาพจััดนิิทรรศการหมุุนเวีียนต่่างๆ มากมายในทุุกปีี ทั้้�งงานแสดงดนตรีี ละคร 

งานวรรณกรรม และการเสวนา ซึ่่�งเป็็นความร่่วมมืือกัันกัับองค์์กรทางศิิลปะนานาประเทศ มีีการนำำ�

ผลงานของศิิลปิินต่่างชาติิเข้้ามาจััดแสดงนิิทรรศการ รวมไปถึึงกิิจกรรมต่่างๆ เพ่ื่�อแสดงให้้เห็็นคุุณค่่า

และความหมายของงานศิิลปะในมุุมมองท่ี่�แตกต่่างกััน
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หอศิิลปวััฒนธรรมแห่่งกรุุงเทพมหานคร
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M i l l ionaire business executive 
Boonchai Bencharongkul has 
always been fascinated by the 

exquisite beauty of Thai art. That is why 
the 20,000-square meter Museum of 
Contemporary Art showcases over 800 
masterpieces from Boonchai’s private 
collection. They are on display from the 2nd 
floor to the 5th floor, the latter also featuring 
diversified artworks from other nations. 

Museum of Contemporary Art
(MOCA)

2

MOCA pays homage to the talent and skills of Thai artists, who are on 
par with artists from all over the world. In addition, there are also paintings,

Ph
ot

o 
cr

ed
it:

 m
oc

ab
an

gk
ok

.co
m



เวลาเปิิด-ปิิด : 	 10.00 - 18.00 น. อัังคาร -อาทิิตย์์  (หยุุดทุุกวัันจัันทร์)
เว็็บไซต์์ :		  www.mocabangkok.com/th/

Opening Hours: 	 10:00-18:00, Tuesday - Sunday (closed Mondays)
Website :			   www.mocabangkok.com

sculptures, graphic arts, and other contemporary media from both 
Thai and international artists. Inside the museum is a souvenir shop and 
facilities to accommodate the disabled, a policy that shows MOCA 
supports every individual to have equal access to the aesthetics of art.

จากความชื่่�นชอบในศิิลปะของคุุณบุุญชััย เบญจรงคกุุล ผู้้�หลงใหลในความประณีีตงดงามของ

งานศิิลปะไทย นำำ�มาสู่่�พิพิิธภัณฑ์์ศิิลปะไทยร่่วมสมััยบนพื้้�นท่ี่� 20,000 ตารางเมตร  ไฮไลต์์หลัักอยู่่�ท่ี่�

ชิ้้�นงานศิิลปะชั้้�นบรมครููจากการเก็็บสะสมของของคุุณบุุญชััยเองกว่่า 800 ชิ้้�น ได้้ถููกนำำ�มาจััดแสดงตั้้�งแต่่

ชั้้�น 2 ไล่่ขึ้้�นไปจนถึึงชั้้�น 5 ขนาบข้้างด้้วยผลงานศิิลปะจากชาติอิื่่�นๆ เพื่่�อแสดงให้้เห็็นถึึงฝีีมืือของ

ศิิลปิินไทยท่ี่�ทััดเทีียมศิิลปิินจากทั่่�วทุุกมุุมโลกได้้อย่่างน่่าภาคภููมิใจ นอกจากนี้้�ยัังมีีผลงานจิิตรกรรม 

ประติิมากรรม ศิิลปะภาพพิมพ์์ รวมทั้้�งสื่่�อร่่วมสมััย

อื่่�นๆ ทั้้�งที่่�เป็็นผลงานของศิิลปิินไทย และศิิลปิิน

นานาชาติิ ด้้านในพิิพิิธภััณฑ์์มีีร้้านขายของที่่�ระลึึก 

และมีีสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกสำำ�หรัับผู้้�ทุุพพลภาพ

อย่่างครบถ้้วน เพื่่�อสนัับสนุุนให้้ทุุกคนสามารถเข้้า

ถึึงสุุนทรีียภาพแห่่งงานศิิลป์์ได้้อย่่างเท่่าเทีียม
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Find more colorful experinces on the Thai Airways network at  sawasdee.thaiairways.com

3
River City Bangkok

R iver City Bangkok is 
an iconic 40-year-old 
glass building which 

sits on the banks of the Chao 
Phraya River on the Si Phraya 
Pier. It is a hub and center for 
art and antiques that collectors 

เวลาเปิิด-ปิิด : 	 10.00 - 20.00 น. เปิิดทุุกวััน 
เว็็บไซต์์ :		  www.rivercitybangkok.com

อาคารกระจกอัันโดดเด่่นอายุุ 40 ปีี ที่่�ตั้้�ง

อยู่่ �ริ ิมแม่่น้ำำ ��เจ้้าพระยาแห่่งนี้้ �เป็็นศููนย์์

รวมงานศิิลปะและวััตถุุโบราณที่่�นัักสะสม

ผลงานศิิลปะทั้้�งชาวไทยและชาวต่่างชาติิ

ต่่างนิิยมมาเย่ี่�ยมเยืือน เพราะสามารถเข้้าชม

visit, owing to a constant stream of international and local exhibitions 
staged throughout the year; in addition to shops, artworks, handicraft 
products, souvenirs and antiques all available in one place. There are 
rotating exhibitions held throughout the year, with an antique auction 
held on the first Saturday of the month as well.

Opening Hours: 	 10:00-20:00, Open Daily
Website:			   www.rivercitybangkok.com

นิิทรรศการศิิลปะระดัับนานาชาติิพร้อมทั้้�งเดิินเลืือกช็็อปฯ ผลงานศิิลปะ ผลิิตภัณฑ์์งานฝีีมือ ของท่ี่�

ระลึึกและวััตถุุโบราณได้้จบครบในที่่�เดีียว ในส่่วนของนิิทรรศการก็็มีีจััดหมุุนเวีียนกัันตลอดทั้้�งปีี 

นอกจากนี้้�ยัังมีีการจััดประมููลโบราณวััตถุทรงคุุณค่่าซึ่่�งจััดข้ึ้�นวัันเสาร์์แรกของเดืือนอีีกด้้วย 
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ART & FASHION
MUSEUM 

A LOOK AT Art and Fashion
THROUGH THREE MUSEUMS IN MILAN

M i lan is known as the fashion center of the world. At the 
same time, it has been a culturally rich city since ancient 
times. Get to know Milan through three museums from three

different eras that perfectly combine art and fashion.

มองศิิลปะและแฟชั่่�นผ่่าน 3 พิิพิิธภััณฑ์์แห่่งมิิลาน

มิิลานได้้ชื่่�อว่่าเป็็นศููนย์์กลางทางแฟชั่่�นของโลก ในขณะเดีียวกัันก็็เป็็นเมืืองที่่�ร่ำำ��รวยทางวััฒนธรรม

มาตั้้�งแต่่ยุุคโบราณ มาทำำ�ความรู้้�จักกัับเมืืองมิิลานผ่่านพิิพิิธภัณฑ์์ 3 แห่่ง ท่ี่�ผสมผสานงานศิิลปะและ

แฟชั่่�นได้้อย่่างลงตััว แถมยัังแตกต่่างยุุคสมััยกัันอีีกด้้วย
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A DECADE OF CREATIVITY AT

ARMANI/SILOS

T o celebrate four decades of 
creativity, leading fashion 
brand Giorgio Armani has 

launched  Armani/Silos, a  permanent
exhibition space in the heart of Milan 
featuring the work of legendary 
fashion designer Giorgio Armani. 
It first opened on April 30, 2015. 
The building was converted from 
an old granary built in 1950 with 
an area of over 4,500 square meters, 

Location: 40 Bergognone Street, Milan 
website: www.armanisilos.com

Arch i tec tu ra l l y,  the  four-s to ry 
building is designed in a simple 
geometric shape. Cutting back on 
extravagant decorations, there is 
an or ig ina l  honeycomb-shaped 
warehouse which is preserved to 
create a dimensional open space. 
The name Silos was inspired by the 
building used to store food – Armani 
described food as essential to life. 

collecting works from 1980 unti l the present time. It showcases 
over 600 pieces of fashion clothing and over 200 accessories. 
Inside the facility, a revolving festival extravaganza features an arsenal 
of digital data, bookshops, and chic cafés.
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ทศวรรษแห่่งความคิิดสร้้างสรรค์์ที่่� Armani / Silos

เพื่่�อเฉลิิมฉลอง 4 ทศวรรษแห่่งความคิิดสร้้างสรรค์์ แบรนด์์แฟชั่่�นชั้้�นนำำ�อย่่าง Giorgio Armani 

ได้้เปิิดตััว Armani / Silos พื้้�นที่่�จััดแสดงนิิทรรศการถาวรใจกลางเมืืองมิิลานที่่�รวบรวมผลงาน

ของ จอร์์โจ อาร์์มานีี นัักออกแบบแฟชั่่�นผู้้�เป็็นตำำ�นาน เปิิดตััวครั้้�งแรกเมื่่�อ 30 เมษายน พ.ศ. 2558 

ตััวอาคารดััดแปลงมาจากโกดัังยุ้้�งฉางเก่่าท่ี่�สร้้างข้ึ้�นเมื่่�อปีี พ.ศ. 2493 โดยมีีพื้้�นท่ี่� กว่่า 4,500 ตารางเมตร 

รวบรวมผลงานตั้้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2523 จนถึึงปััจจุุบััน โดยจััดแสดงเสื้้�อผ้้าแฟชั่่�นกว่่า 600 ชิ้้ �น 

และเครื่่�องประดัับอีีกกว่่า 200 ชิ้้�น ภายในยัังมีีนิทรรศการหมุุนเวีียน คลังข้้อมููลดิิจิิทััล ร้้านหนัังสืือ 

และคาเฟ่่ให้้บริิการอีีกด้้วย 

ในด้้านสถาปััตยกรรม อาคาร 4 ชั้้�นแห่่งนี้้�ได้้รัับการออกแบบเป็็นรููปทรงเลขาคณิิตที่่�เรีียบง่่าย 

ตััดทอนการตกแต่่งท่ี่�ฟุ่่�มเฟืือยออกไป และเก็็บรัักษารููปทรงรัังผ้ึ้�งดั้้�งเดิิมของโกดัังไว้้เพ่ื่�อสร้้างพื้้�นท่ี่�โล่่ง

อย่่างมีีมิติิ โดยชื่่�อ Silos ได้้รัับแรงบัันดาลใจมาจากท่ี่�อาคารหลัังนี้้�เคยเป็็นท่ี่�เก็็บอาหาร ซึ่่�งอาร์์มานีี 

มองว่่าอาหารจำำ�เป็็นต่่อชีีวิตไม่่ต่่างไปจากเสื้้�อผ้้าอาภรณ์์

ท่ี่�ตั้้�ง : 40 ถนน Bergognone, มิิลาน
เว็็บไซต์์ :  www.armanisilos.com

http://www.armanisilos.com


EXPLORE ART AND CULTURE AT

FONDAZIONE PRADA

P atrizio Bertelli and his wife Miuccia Prada founded a cultural
inst i tut ion Fondazione Prada in 1993, dedicat ing it  to 
artistic exhibitions, film, photography, philosophy, dance, and 

architecture projects. It is based in Largo Isarco, South of Milan. 
The place itself was converted from a brewery built more than 100 
years ago. It was renovated from seven existing structures comprising 
of a warehouse, laboratory, beer production tank and three new
buildings to be used as multipurpose areas for displaying art installations 

Ph
ot

o 
cr

ed
it:

 Fo
nd

az
io

ne
 P

ra
da



and exhibitions. The movie theater has a permanent program of film 
screenings and seminars. Featured are projects created by famous film 
directors such as Pedro Almodóvar, Roman Polanski and Damien Hirst. 
Bar Luce, a café designed by film director Wes Anderson, captures 
the atmosphere of Milan from the 50s and 60s with its bright-colored 
furniture. Adding a nostalgic touch is a coin-operated jukebox and
a pinball game table.

Location: 2 Largo Isarco, Milan
website: www.fondazioneprada.org

สำำ�รวจศิิลปะและวััฒนธรรมที่่�
Fondazione Prada

สถาบัันศิิลปะและวััฒนธรรมร่่วมสมััยของสามีีภรรยา Patrizio Bertelli และ Miuccia Prada 

ก่่อตั้้�งขึ้้�นเมื่่�อปีี พ.ศ. 2536 โดยอุุทิิศให้้กัับการสร้้างสรรค์์นิิทรรศการศิิลปะ โครงการภาพยนตร์์ 

ภาพถ่่าย ปรััชญา การเต้้นรำำ� และสถาปััตยกรรม โดยตั้้�งอยู่่�ใน Largo Isarco ทางตอนใต้้ของมิิลาน 

ตััวสถานที่่�ดััดแปลงมาจากโรงกลั่่�นเหล้้าที่่�มีีอายุุกว่่าร้้อยปีี โดยปรัับปรุุงจากโครงสร้้างที่่�มีีอยู่่�แล้้ว 

7 หลััง ได้้แก่่ โกดััง ห้้องปฏิิบััติิการ ถัังผลิิตเบีียร์์ และอาคารสร้้างใหม่่อีีก 3 หลััง เพ่ื่�อใช้้เป็็นพื้้�นท่ี่�

อเนกประสงค์์สำำ�หรัับจััดแสดงงานศิิลปะ ในส่่วนของโรงภาพยนตร์์มีีโปรแกรมถาวรอย่่างการฉาย

หนัังและเสวนา โดยมีีโปรเจ็็กต์์ที่่�สร้้างสรรค์์โดยผู้้�กำำ�กัับภาพยนตร์์ชื่่�อดััง เช่่น เปโดร อััลโมโดวาร์์ 

(Pedro Almodóvar) โรมััน โปลัันสกีี (Roman Polanski) และ เดเมีียน เฮิิร์์สต์์ (Damien Hirst) 

ภายในยัังมีี Bar Luce คาเฟ่่ท่ี่�ออกแบบโดยผู้้�กำำ�กับภาพยนตร์ เวส แอนเดอร์์สััน (Wes Anderson) 

ให้้บรรยากาศของมิิลานในยุุคทศวรรษที่่� 50-60 ด้้วยการใช้้เฟอร์์นิิเจอร์์สีีสัันสดใส เสริิมความ

ย้้อนสมััยด้้วยตู้้�เพลงแบบหยอดเหรีียญ และโต๊๊ะเกมพิินบอล 

ท่ี่�ตั้้�ง : 2 Largo Isarco มิิลาน

เว็็บไซต์์ :  www.fondazioneprada.org Ph
ot

o 
cr

ed
it:

 Fo
nd

az
io

ne
 P

ra
da

http://www.fondazioneprada.org
http://www.fondazioneprada.org


LEARN ABOUT MILAN’S 

FASHION HISTORY AT

PALAZZO MORANDO

P alazzo Morando is a Baroque building in Milan that was 
home to the Bolognini family until 1945, before being passed 
over to the city of Milan in the early 20th century. The iconic 

building is located in the heart of the fashionable district, on the 
very central Via Sant'Andrea. Featuring the 18th century family 
heirloom, Palazzo Morando is divided into two parts: the exhibits on 
social and cultural evolution of Milan from the second half of the 17th 
century to the beginning of the 20th century which include paintings 
about Milan in the Napoleonic and Austrian eras, and the display of 
furniture, sculptures, and antiques from the family’s personal 
collection. The museum also showcases fashion history of the city’s 
residents, including clothing and accessories of people from 
the 17th to 21st centuries.

Location: 6 Via Sant’Andrea, Milan
website: www.comune.milano.it/web/palazzo-morando
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More amazing inspirations around the network at  sawasdee.thaiairways.com

เรีียนรู้้�ประวััติิศาสตร์์แฟชั่่�นของมิิลานที่่� Palazzo Morando 

Palazzo Morando คืืออาคารสไตล์บาโรกในเมืืองมิิลานท่ี่�เคยเป็็นท่ี่�อยู่่�ของครอบครัว Bolognini 

จนถึึงปีี พ.ศ. 2488 ก่่อนท่ี่�จะมอบเป็็นสมบััติิให้้แก่่เทศบาลเมืืองมิิลานในช่่วงต้้นคริสต์์ศตวรรษท่ี่� 20 

ตััวอาคารตั้้�งอยู่่�ใจกลางย่่านแฟชั่่�น บนถนน Sant’ Andrea ภายในรวบรวมมรดกของตระกููล

ในสมััยคริิสต์์ศตวรรษที่่� 18 โดยแบ่่งออกเป็็นสองส่่วนคืือ ส่่วนจััดแสดงวิิวััฒนาการทางสัังคมและ

วััฒนธรรมของเมืืองมิิลานในช่่วงครึ่่�งหลัังของคริิสต์์ศตวรรษที่่� 17 ถึึงตอนต้้นคริิสต์์ศตวรรษที่่� 20 

เช่่นภาพวาดท่ี่�ให้้ข้้อมููลเก่ี่�ยวกัับมิิลานในยุุคนโปเลีียนและออสเตรีีย และส่่วนท่ี่�จััดแสดงเครื่่�องเรืือน 

ประติิมากรรม วััตถุโบราณอัันเป็็นของสะสมส่่วนตััวของตระกููล นอกจากนี้้�พิิพิิธภัณฑ์์ยัังเก็็บรวบรวม

ประวััติิศาสตร์ทางแฟชั่่�นของชาวเมืือง โดยจััดแสดงคอลเลคชั่่�นเสื้้�อผ้้าและเครื่่�องประดัับของผู้้�คนใน

ช่่วงคริสต์์ศตวรรษท่ี่� 17-21 อีีกด้้วย

ท่ี่�ตั้้�ง : 6 ถนน Sant’ Andrea มิิลาน

เว็็บไซต์์ :  www.comune.milano.it/web/palazzo-morando
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IMMERSE YOURSELF
IN MILAN

Uncover the heart of Italy through THAI's seamless travel adventure. Embark on a non-stop 

journey to iconic destinations and seamlessly connect to explore the essence of Milan. 

Experience the country's vibrant culture, haute couture fashion, exquisite cuisine, 

and soulful arts and music.

Book now and immerse yourself in the real Milan with us.

thaiairways.com



PLAN AHEAD 

ชวนเสพศิิลป์์ เยืือนถิ่่�นงานดีีไซน์์ที่่�ซิิดนีีย์์

COME AND ENJOY 
ART IN SYDNEY

F rom mid-May till the end of September is a good time for art and 
design enthusiasts to escape the heat to the cool weather of 
Sydney, Australia. Get ready to immerse yourself in world-class 

festivals such as Vivid Sydney and the Big Design Market, two important 
multidisciplinary art events held throughout the city.

ตั้้�งแต่่กลางเดืือนพฤษภาคมไปจนถึึงปลายเดืือนกัันยายน เป็็นจัังหวะดีีที่่�คนรัักงานดีีไซน์์ หลงงาน

ศิิลปะจะได้้วางแผนหลบร้้อนไปสััมผััสอากาศเย็็นสบายในช่่วงฤดููใบไม้้ร่่วงส่่งต่่อฤดููหนาวท่ี่�เมืืองซิิดนีีย์

ประเทศออสเตรเลีีย พร้อมดื่่�มด่ำำ��กับเทศกาลระดัับโลกอย่่าง Vivid Sydney และ The Big Design 

Market สองงานอาร์์ตหลากหลายแขนงท่ี่�จััดข้ึ้�นอย่่างยิ่่�งใหญ่่ทั่่�วเมืือง 
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VIVID SYDNEY
CELEBRATE CREATIVITY, ART, INNOVATION, AND TECHNOLOGY!
24 May – 15 June 2024

M ake your f irst stop at Vivid Sydney, Austral ia’s largest
annual fest ival .  This year’s theme is “Viv id Sydney, 
Humanity”, which explores the true meaning of humanity and 

how we can make the world a better place. Throughout 23 days, from 
dawn till dusk, people all over the city will experience the wonders of art, 
combined with innovation and technology – interpreted into a spectacle 
of light, color, and sound. Marvel at more than 60 iconic landmarks in 
the city.
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The most outstanding location 
is the 50-year-old landmark 
Sydney Opera House with its 
display of impressive art pieces 
that appear to glow and come 
to life, enabling visitors to feel 
as if they are one with the 
artworks.

Visitors can admire decoration of lights on the Sydney Harbour Bridge, 
the musical water show at Circular Quay, and walk through the Royal 
Botanic Gardens decorated like a scene in a fairytale. You can also enjoy 
concerts from over 100 leading artists at various venues or join some of 
Australia’s top artists on stage for thought provoking talks to give you 
a new perspective on life. Vivid Sydney is a must-see destination of the 
year.

Vivid Sydney 
เฉลิิมฉลองความคิิดสร้้างสรรค์์ หลอมรวมศิิลปะ นวััตกรรม และเทคโนโลยีี 
24 พฤษภาคม - 15 มิิถุุนายน 2567

ปัักหมุุดแรกที่่� Vivid Sydney เทศกาล

ประจำำ�ปีีท่ี่�ใหญ่่ท่ี่�สุุดของออสเตรเลีีย ธีีมงาน

ของปีีนี้้�คืือ “Vivid Sydney, Humanity” 

เปิิดโอกาสให้้เราค้้นหาความหมายท่ี่�แท้้จริิง

ของมนุุษยชาติิและวิิธีีที่่�จะทำำ�ให้้โลกดีีขึ้้�น

ร่่วมกััน โดยตลอด 23 วัันเช้้าจรดค่ำำ�� ผู้้�คน

ทั่่�วเมืืองจะได้้สััมผััสกัับความมหััศจรรย์์

ของผลงานศิิลปะที่่�ผสานเข้้ากัับนวััตกรรม

และเทคโนโลยีี ถ่่ายทอดออกมาเป็็นแสง สีี 

เสีียงตระการตายัังสถานที่่�สำำ�คััญกว่่า 60 

แห่่งอัันเป็็นสััญลัักษณ์์ของเมืือง 
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โดดเด่ ่นที่่ �สุ ุดยกให้้แลนด์์มาร์ ์กอย่่าง 

“Sydney Opera House” โรงละครโอเปร่่า

อายุุ 50 ปีี กัับการจััดแสดงชิ้้�นงานศิิลปะ

แบบ Immersive Art ท่ี่�ดููพริ้้�วไหวมีีชีีวิตชีีวา 

จนทำำ�ให้ผู้้้�ชมรู้้�สึึกเหมืือนเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ

ผลงานจากเหล่่าศิิลปิิน 

นอกจากนี้้� ผู้้�มาเยืือนยัังสามารถชมการประดัับประดาไฟระยิิบระยัับที่่�สะพานฮาร์์เบอร์์บริิดจ์์ 

(Sydney Harbour Bridge) การแสดงภาพบนสายน้ำำ��เคล้้าเสีียงเพลงที่่�ท่่าเรืือเซอร์์คููลาร์์คีีย์์ 

(Circular Quay) เดิินลััดเลาะสวนพฤกษศาสตร์์หลวง (Royal Botanic Gardens) ที่่�ตกแต่่ง

ราวกัับเทพนิยาย ชมคอนเสิิร์์ตจากศิิลปิินชั้้�นนำำ�กว่่า 100 วงตามจุุดต่่างๆ หรืือหากอยากเข้้าร่่วมฟััง

เวทีีพููดคุุยเกี่่�ยวกัับศิิลปะจากศิิลปิินแถวหน้้าของออสเตรเลีียเพื่่�อเปิิดมุุมมองใหม่่ให้้ชีีวิิต เทศกาล 

Vivid Sydney คืือจุุดหมายปลายทางท่ี่�ไม่่ควรพลาดแห่่งปีี

Vivid Sydney ได้ร้ัับการยอมรัับจากสมาคมเทศกาลและกิิจกรรมระหว่่างประเทศ (International 
Festivals & Events Association - IFEA) โดยคว้า 17 รางวััลจากงาน IFEA Pinnacle Awards 2023 
ทั้้�งยัังได้้รัับการโหวตให้้เป็็นกิิจกรรมการท่่องเท่ี่�ยวท่ี่�ดีีท่ี่�สุุดของออสเตรเลีียในปีี พ.ศ. 2556 - 2558 และ 
2560 - 2563 อีีกด้้วย

Vivid Sydney is recognized by the International Festivals & Events Association 
(IFEA), winning 17 awards at the IFEA Pinnacle Awards 2023, and was voted 
Australia’s Best Tourism Event in 2013-2015 and 2017-2020. 

DO
YOU
KNOW?
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THE BIG 
DESIGN MARKET
SHOP TILL YOU DROP FOR THREE DAYS 
IN THE WONDERLAND OF HANDICRAFTS
20-22 September 2024

T he Carriageworks building 
in Sydney dating back more 
than 100 years ago will be 

filled with colors of happiness once 
again because this year it will serve as 
the venue for the Big Design Market, 
a so-called flea market of design work 
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by more than 200 leading manufacturers and designers. This event is a 
perfect blend of art, crafts, and technology. A plethora of products on 
display will include household items, textiles, scented candles, skincare 
products, fashionable items, accessories, ceramics, stationary, lifestyle 
products, gadgets, products for pets and gifts for children.
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To ensure that visitors can shop in 
a relaxed manner, there wi l l  be 
a dedicated food and drink corner 
waiting to welcome foodies from 
all over the world. So get ready to 
pamper your palates with award-
winning Italian cuisine, hamburgers, 

ice-cream, homemade egg tarts, chocolate, fruit juice, coffee, wine, 
whiskey and craft beer to name a few. There will also be a special area 
for children to nurture their creativity, so that adults can enjoy walking 
around the event.

The Big Design Market
ช็็อปจััดเต็็มตลอด 3 วััน 
ในดิินแดนมหััศจรรย์์ของงานฝีีมืือ
20 - 22 กัันยายน 2567

Carriageworks อาคารทรงสููงอายุุกว่่าร้้อยปีีที่่�

ซิ ิดนีีย์์จะเต็็มไปด้้วยสีีสัันแห่่งความสุุขอีีกครั้้ �ง 

เพราะเป็็นสถานท่ี่�จััดงาน The Big Design Market

ตลาดนััดรวมงานดีีไซน์์จากผู้้�ผลิิตและนัักออกแบบ

ชั้้�นนำำ�กว่่า 200 ราย ท่ี่�พร้อมใจกัันนำำ�เสนอสิินค้้าท่ี่�มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััวนัับพัันรายการ ผสมผสาน

ทั้้�งอาร์์ต คราฟต์์ และเทคโนโลยีีได้้อย่่างลงตััว มีีให้้เลืือกซื้้�อตั้้�งแต่่ของใช้้ในบ้้าน สิ่่�งทอ เทีียนหอม 

ผลิิตภััณฑ์์บำำ�รุุงผิิว งานแฟชั่่�น เครื่่�องประดัับ เซรามิิก เครื่่�องเขีียน ผลิิตภััณฑ์์ไลฟ์์สไตล์์ อุุปกรณ์์

เสริิมเทคโนโลยีี สิินค้้าสำำ�หรัับสััตว์เลี้้�ยง ไปจนถึึงของขวัญสำำ�หรัับเด็็ก 

The Big Design Market ขึ้้�นชื่่�อว่่าเป็็นตลาดนััดรวมงานฝีีมืือคุุณภาพระดัับ Craftsmanship 
โดยค่่าเข้้างานอยู่่�ที่่ �คนละ 6 ดอลลาร์์ออสเตรเลีีย (ราว 140 บาท) ส่่วนเด็็กอายุุต่ำำ��กว่่า 12 ปีี 
ไม่่เสีียค่่าใช้้จ่่าย

The Big Design Market is known as a flea market for high quality craftsmanship. 
Entrance fee is at 6 AUD per person. Children under 12 years old get in free 
of charge.

DO
YOU
KNOW?



More wonderful inspirations around the world at  sawasdee.thaiairways.com

เพื่่�อให้้แน่่ใจว่่าผู้้�มาเยืือนสามารถช็็อปปิิงได้้อย่่างผ่่อนคลาย ภายในงานยัังมีีมุุมกิินดื่่�มไว้้รอต้้อนรัับ

นัักชิิมจากทั่่�วทุุกมุุมโลก พร้้อมเสิิร์์ฟทั้้�งอาหารอิิตาเลีียนมีีรางวััลการัันตีีรสชาติิ แฮมเบอร์์เกอร์์ 

ไอศกรีีม ทาร์์ตไข่่โฮมเมด ช็็อกโกแลต น้ำำ��ผลไม้้ กาแฟ ไวน์์ วิิสกี้้� คราฟต์์เบีียร์์ ฯลฯ ไม่่เพีียงเท่่านี้้� 

ยัังมีีพื้้�นท่ี่�จััดพิิเศษสำำ�หรัับคุุณหนูู  พร้อมกิิจกรรมสร้้างสรรค์์ เพ่ื่�อให้้เด็็กเล็็กและเด็็กโต (อย่่างเรา) 

เพลิดเพลินกัับการเดิินเท่ี่�ยวงานได้้อย่่างไม่่รู้้�จักเหน็็ดเหนื่่�อย

แรกเริ่่�ม Carriageworks คืือไซต์์งานสร้้างและซ่่อมบำำ�รุงหััวรถจักร สร้้างข้ึ้�นระหว่่าง พ.ศ. 2423 - 2432 
กระทั่่�งเกิิดการประท้้วงครั้้�งใหญ่่ของแรงงานข้้ามชาติิ และต่่อมาในปีี พ.ศ. 2550 จึึงได้้รัับการพััฒนาข้ึ้�น
ใหม่่เป็็นองค์์กรศิิลปะร่่วมสมััยท่ี่�มีีชื่่�อเสีียงและสำำ�คัญท่ี่�สุุดแห่่งหนึ่่�งของออสเตรเลีีย

Carriageworks was initially a locomotive construction and maintenance site, built 
between 1880 and 1889 until the mass strike of migrant workers (Great Strike 
of 1917). It was re-developed in 2007 into one of the most famous and important 
contemporary art organizations of Australia.

Ph
ot

o c
re

di
t F

ac
eb

oo
k: 

Th
e B

ig
 D

es
ig

n M
ar

ke
t

DO
YOU
KNOW?

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration


Prepare for an unforgettable voyage with THAI as the authentic charm of Australia 

is unveiled. Embark on seamless journeys to renowned destinations and unearth

 the wonders of the Down Under, where nature thrives in its purest form,

 reminiscent of fairy tales.

 

Book your adventure and explore the soul of Australia.

thaiairways.com  >  Melbourne | Perth | Sydney

IMMERSE YOURSELF
IN THE DOWN UNDER



PICK FIVE

เคยมีีคำำ�กล่่าวว่่า “บ้้าน” นั้้�นเป็็นมากกว่่าท่ี่�อยู่่�อาศััย แต่่เป็็นท่ี่�รวมของความรััก ความทรงจำำ� และ

สะท้้อนความเป็็นตััวตนของผู้้�ท่ี่�อาศััยอยู่่�มากท่ี่�สุุด ครั้้�งนี้้�เราจึึงขอพาไปชม “บ้้านของศิิลปิิน” ท่ี่�ปััจจุุบััน

เปิิดเป็็นพิิพิิธภัณฑ์์ให้้คนทั่่�วไปได้้ยลโฉมพื้้�นท่ี่�ส่่วนตััว และสััมผััสถึึงแรงบัันดาลใจท่ี่�ทำำ�ให้้ศิิลปิินแต่่ละ

คนสร้้างสรรค์์ผลงานศิิลปะสุุดพิิเศษออกมา

5 บ้้านศิิลปิินที่่�กลายเป็็นพิิพิิธภััณฑ์์

T here is a saying that a “home” is more than just a place to live 
in – it is a gathering place of love, memories and reflects the 
identity of the residents. We would like to take you to see “artists’ 

houses” which are currently functioning as museums for public to see 
their private spaces firsthand and experience their source of inspiration 
enabling them to create their works of art.

FIVE Artist HOMES
TURNED INTO MUSEUMS 



Frederic Leighton or Lord Leighton 
was a famous English painter who 
lived in the Victorian age. His works 
were famous among the elite and 
depicted histor ical,  bibl ical and 
c lass ica l  subject  matter  in an 

1
FREDERIC LEIGHTON – LEIGHTON 
HOUSE MUSEUM
LONDON, UNITED KINGDOM

Frederic Leighton - Leighton House Museum
ลอนดอน สหราชอาณาจัักร

academic style. Leighton House is located on Kensington Road, 
London. This was home to Lord Leighton and featured a beautifully 
decorated interior with a bizarre mix of Arabic architecture, Egyptian 
woodwork, and Turkish hand-decorated tiles. Throughout 30 years of 
living in this house, Lord Leighton gradually decorated each corner of 
the home to make it a unique Victorian gentleman’s home and personal 
art studio.

เฟรเดอริิก เลห์์ตััน หรืือลอร์์ด เลห์์ตััน คืือจิิตรกรชื่่�อดัังชาวอัังกฤษ ที่่�มีีชีีวิิตอยู่่�ในสมััยวิิกตอเรีีย 

เมื่่�อยัังมีีชีีวิต ผลงานของเขามีีชื่่�อเสีียงอย่่างมากในกลุ่่�มชนชั้้�นสููงท่ี่�ชื่่�นชอบในรููปแบบจิิตรกรรมคลาสสิิก

ที่่�นำำ�เรื่่�องราวของประวััติิศาสตร์์ พระคััมภีีร์์ และธรรมชาติิมาสร้้างสรรค์์ผลงาน คฤหาสน์์ของ

ลอร์์ด เลห์์ตัันตั้้�งอยู่่�บนถนนเคนซิิงตััน ภายในตกแต่่งอย่่างประณีีตงดงาม ตลอดระยะเวลากว่่า 30 ปีี

ท่ี่�ใช้้ชีีวิตอยู่่�ในบ้้านหลัังนี้้� ลอร์์ด เลห์์ตััน ค่่อย ๆ แต่่งเติิมแต่่ละมุุมของบ้้านให้้มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว 

และกลายเป็็นสตููดิโอศิิลปะส่่วนตััวท่ี่�น่่าทึ่่�งท่ี่�สุุด 

Website:	 www.rbkc.gov.uk/museums

เว็็บไซต์์ :	 www.rbkc.gov.uk/museums Ph
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Essoyes is a rural village in 
Champagne, France and 
is synonymous with the 
Impressionist artist Pierre-
Auguste Renoi r.  Th is  is 
where the wor ld-famous 
Reno i r  and  h i s  f am i l y 
l ived. Seeing his house, 

อิิสวััวส์์ เป็็นหมู่่�บ้านในชนบทท่ี่�ตั้้�งอยู่่�ในเมืืองแชมเปญ ประเทศฝรั่่�งเศส ปััจจุุบัันหมู่่�บ้านแห่่งนี้้�เป็็นท่ี่�

รู้้�จักของผู้้�ท่ี่�ชื่่�นชอบในผลงานของ ปิิแอร์์-โอกุุสต์์ เรอนััวร์์ ศิิลปิินอิิมเพรสชัันนิิสต์์ ท่ี่�มีีชื่่�อเสีียงระดัับโลก 

เนื่่�องจากเป็็นหมู่่�บ้้านที่่�เขาและครอบครััวอาศััยอยู่่� การได้้เห็็นบ้้าน สตููดิิโอส่่วนตััว สวนสวย และ

ธรรมชาติิอัันเงีียบสงบท่ี่�รายล้้อมวิิถีีชีีวิตของศิิลปิิน ทำำ�ให้้เราไม่่แปลกใจว่่าเหตุุใดผลงานของเรอนััวร์์ 

จะแลดููสงบ และเป่ี่�ยมล้้นด้้วยความสุุขท่ี่�ถ่่ายทอดผ่่านแต่่ละฝีีแปรงได้้อย่่างชััดเจนเช่่นนี้้� 

Pierre-Auguste Renoir – Renoir’s Family House 
หมู่่�บ้้านอิิสวััวส์์ ฝรั่่�งเศส

2
PIERRE-AUGUSTE RENOIR – RENOIR’S 
FAMILY HOUSE
ESSOYES VILLAGE, FRANCE

private studio, beautiful garden, and peaceful natural surroundings 
allows one to understand why Renoir’s brush strokes convey a sense 
of calm and happiness. 
Website:	 www.renoir-essoyes.fr

เว็็บไซต์์ :	 www.renoir-essoyes.fr
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A vacat ion home in Charleston 
owned by Vanessa Bell and Duncan 
Grant (two famous artists of the early 
20th century), once served as a safe 
haven during the atrocities of World 
War I. It also served as an inspiration 
for the duo to create many paintings. 
The home’s walls were decorated by both artists. Appliances such as 
furniture and bookshelves has been untouched by time and left in its 
original condition. In addition to serving its purpose as a museum, there 
is a café, souvenir shop and exhibition space in the farmhouse area.

Vanessa Bell and Duncan Grant - Charleston House
ซััสเซกซ์์ สหราชอาณาจัักร 

3
VANESSA BELL AND DUNCAN GRANT 
– CHARLESTON HOUSE 
SUSSEX, UNITED KINGDOM 

Website:	 www.charleston.org.uk/house/

บ้้านพัักตากอากาศท่ี่�เมืืองชาร์์ลสตััน ของ วาเนสซา เบล และดัันแคน แกรนท์์ สองศิิลปิินท่ี่�มีีชื่่�อเสีียง

ในยุุคต้นศตวรรษท่ี่� 20 เป็็นเหมืือนท่ี่�หลบภััยในช่่วงท่ี่�สงครามโลกครั้้�งท่ี่� 1 กำำ�ลังคุุกรุ่่�น ในขณะเดีียวกััน

ที่่�นี่่�ยัังเป็็นดั่่�งขุุมทรััพย์์ในการสร้้างแรงบัันดาลใจให้้ทั้้�งคู่่�สร้้างสรรค์์ผลงานในช่่วงนั้้�น ภายในบ้้านถููก

ตกแต่่งด้้วยผลงานศิิลปะของทั้้�งคู่่� แม้้แต่่ผนัังบางส่่วนยัังถููกวาดเป็็นลวดลายโดยฝีีมืือของศิิลปิิน 

บรรดาข้้าวของเครื่่�องใช้้ เฟอร์์นิิเจอร์์ ชั้้�นหนัังสืือ ยัังคงไว้้เหมืือนตอนที่่�ทั้้�งคู่่�ใช้้ชีีวิิตอยู่่�ที่่�นี่่� ปััจจุุบััน

นอกจากเปิิดเป็็นพิิพิิธภััณฑ์์แล้้ว ในบริิเวณฟาร์์มเฮ้้าส์์ยัังมีีคาเฟ่่ ร้้านขายของที่่�ระลึึก และพื้้�นที่่�

จััดนิิทรรศการศิิลปะแบบหมุุนเวีียนด้้วย

เว็็บไซต์์ :	 www.charleston.org.uk/house/
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Rembrandt was both a painter and 
a print maker who was immensely 
in f luent ia l  in the wor ld of  art . 
His five-storey home was a family 
residence, a studio, and a drawing 
school for practicing artists in the 

แรมบรัันต์์ เป็็นทั้้�งจิิตรกรและช่่างภาพพิิมพ์์ ที่่�มีีอิิทธิิพล

ต่่องานศิิลปะของโลก ภายในบ้้านที่่�เป็็นอาคารสููง 5 ชั้้�น

ของเขา เป็็นทั้้�งท่ี่�อยู่่�อาศััยของครอบครัว สตููดิโอ และโรงเรีียน

สอนวาดภาพของเหล่่าศิิลปิินฝึึกหััดในช่่วงต้้นศตวรรษ

ท่ี่� 17 ไฮไลต์์ของพิิพิิธภัณฑ์์คืือการจััดแสดงข้้าวของเครื่่�องใช้้

ในสตููดิโอท่ี่�แรมบรัันต์์เคยใช้้งานจริิง เครื่่�องมืือพิิมพ์์ภาพ และ

ผลงานศิิลปะบางส่่วนที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงฝีีมืืออัันเหนืือชั้้�น

ของจิิตรกรระดัับโลกคนนี้้�

Rembrandt - Rambrandt House Museum
อััมสเตอร์์ดััม เนเธอร์์แลนด์์

early 17th century. The highlight of the museum is the display of art 
supplies that Rembrandt actually used, photo printing tools and some 
artwork reflecting the god-given skills of this world-class painter.

4REMBRANDT – REMBRANDT 
HOUSE MUSEUM 
AMSTERDAM, NETHERLANDS 

Website:	 www.rembrandthuis.nl/en/

เว็็บไซต์์ :	 www.rembrandthuis.nl/en/

http://www.rembrandthuis.nl/en/
http://www.rembrandthuis.nl/en/


Find more mesmerizing destination at sawasdee.thaiairways.com

Let us cross over to the Asian 
zone and take a look at the house 
of Geoffrey Bawa, a Sri Lankan 
architect. He is considered to 
have been the most influential 
architect since the 70s. Bawa 

ข้้ามมาที่่�โซนเอเชีียกัันบ้้าง เจฟฟรีีย์์ บาวา คืือ

สถาปนิิกชาวศรีีลังกา ท่ี่�เรีียกได้้ว่่าทรงอิิทธิพลท่ี่�สุุด

ตั้้�งแต่่ช่่วงทศวรรษที่่� 70 เป็็นต้้นมา ด้้วยรููปแบบ

ของงานสถาปััตยกรรมสไตล์์ Tropical Modern 

ที่่ �กลายเป็็นต้้นแบบของรีีสอร์์ตชั้้ �นนำำ�ทั่่ �วเอเชีีย 

ปััจจุุบัันบ้้านท่ี่�เคยใช้้เป็็นท่ี่�อยู่่�อาศััยและโฮมออฟฟิิศ 

เปิิดโอกาสให้้ผู้้�ท่ี่�สนใจได้้เข้้าชมเป็็นรอบๆ โดยพื้้�นท่ี่�

ส่่วนตััวของสถาปนิิกทั้้�งห้้องนอน ห้้องนั่่�งเล่่น ยัังถููก

เก็็บไว้้เหมืือนในวัันท่ี่�บาวาอาศััยอยู่่� ในขณะเดีียวกััน

ก็็จััดพื้้�นที่่�บางส่่วนเป็็นโรงแรม ให้้แฟนผลงานได้้

ซึึมซัับบรรยากาศความเป็็นบาวาแบบสมใจ

Geoffrey Bawa - House Number 11
โคลอมโบ ศรีีลัังกา

was known for his Tropical Modern architectural style that inspired 
the design of many resorts in Asia. Bawa’s house, which was once his
residence and home office, is now open to public. Enthusiasts are 
welcome to join scheduled tours. The architect’s private residence 
features a bedroom and living room that have been maintained to keep 
their original look. At the same time, some areas of the house have 
been transformed into a hotel for admirers to enjoy the Bawa style in its 
entirety.

5 GEOFFREY BAWA – HOUSE NUMBER 11
COLOMBO, SRI LANKA
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Website:	 www.geoffreybawa.com/number-11

เว็็บไซต์์ :	 www.geoffreybawa.com/number-11

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/
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CURATOR’S PICK 

THE DALÍ THEATRE AND MUSEUM, 
KNOWN AS THE WORLD’S 
MOST BIZARRE COLLECTION 
OF SURREALIST ART 

T he Dalí Theatre and Museum is a museum dedicated to artist 
Salvador Dalí, known as the largest art collection by Dalí in
a single location. We will take you to see the work of this 

most extraordinary world-class artist who turned an abandoned 
theatre into a chic museum.
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Salvador Dalí is a surrealist
a r t i s t  renowned  fo r  h i s 
t echn ica l  sk i l l s ,  p rec i se 
craftsmanship, str iking and 
b izarre images – created 
one of the most unique and 

breathtaking works of the century. Among the museums around 
the world that display his work, the Dalí Theatre and Museum or 
Teatro Museo Dalí, is one of the chicest of its kind because Dalí 
conceptual ized the museum project himself and bui lt i t  in his 
hometown of Figueres, Catalonia, Spain.

Dalí once said of this museum, “I want my museum to be a single 
block, a labyrinth, a great Surreal ist object. It wil l  be a total ly 
theatrical museum. The people who come to see it will leave with 
the sensation of having had a theatrical dream.”
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Mae West Lips Sofa

The Dalí Theatre and Museum was built in 1968 and was completed 
and opened to the public in 1974. The original building was the 
Figueres City Theatre. But the theatre was burned down during the 
Spanish Civil War. Dalí was deeply connected to this place because 
when he was 14, his father organized an exhibition of his work in the 
lobby of the theatre. After Dalí became famous all over the world, he 
returned to his hometown to create a museum that would showcase 
his identity as much as possible.

The stunning grandeur and 
impressiveness of this place 
starts from the exterior of the 
building, which is decorated 
like the walls of a royal palace 
in fairytales. The top section
is decorated with giant eggs. Inside the museum, artworks from 
every period of Dalí’s life is on display – from his humble beginnings to 
when he achieved success and fame. Included are paintings, sculptures 
and a mechanical doll cabinet that moves when a coin is inserted. 
Each artwork is displayed without any defined framework. 
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The art instal lat ions start from the theatre’s decorated atr ium; 
adorned with huge surreal paintings that are hung to look like the 
curtains of a performance stage. To the side is the Gala Nude Looking 
at the Sea Which at 18 Metres Appears the President Lincoln (1975), 
a deceptive painting which depicts a naked Gala (Dalí’s wife) showing 
her backside – but if viewed from a distance, shows the face of 
US President Abraham Lincoln. As for other highlights, there is the 
Mae West Lips Sofa, which mirrors the facial features of American 
actress and singer Mae West.

There are more than 1,500 artworks 
on display here. Anyone who likes 
the work of Salvador Dalí wil l be 
especial ly del ighted to visit this 
museum. During the last five years
(1985-1989) of his l ife, Dalí l ived 
here. His body is buried in a crypt 
below the stage of this museum.
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Gala Nude Looking at the Sea Which at 
18 Metres Appears the President Lincoln (1975)

Dalí Theatre and Museum พิิพิิธภััณฑ์์ศิิลปะของซััลบาดอร์์ ดาลีี 
ที่่�ได้้ชื่่�อว่่าหลุุดโลกที่่�สุุดในจัักรวาล

เราจะพาไปชมผลงานของศิิลปิินระดัับโลกท่ี่�

เปลี่�ยนซากโรงละครร้้างให้้กลายเป็็นพิิพิิธภััณฑ์์

แสนเก๋๋

ซััลบาดอร์์ ดาลีี คืือศิิลปิินแนวเหนืือจริิง หรืือ 

Surrealist ท่ี่�สร้้างสรรค์์ผลงานได้้หลุุดโลกคนหนึ่่�ง

ในศตวรรษ ในบรรดาพิิพิิธภััณฑ์์ทั่่�วโลกที่่�จััดแสดง

ผลงานของเขา Dalí Theatre and Museum หรืือ 

Teatro Museo Dalí คืือหนึ่่�งในพิิพิิธภััณฑ์์ที่่�เก๋๋

ท่ี่�สุุด ท่ี่�เขาเป็็นคนออกไอเดีีย และสร้้างข้ึ้�นท่ี่�บ้้านเกิิด

ของตนเองในเมืืองฟิิเกรััส แคว้้นกาตาลุุญญา 

ประเทศสเปน 

ดาลีีเคยกล่่าวถึึงพิิพิิธภัณฑ์์แห่่งนี้้�ไว้้ว่่า “ผมอยากให้้พิิพิิธภััณฑ์์ของผมมีีความโดดเด่่น มีีความซัับซ้้อน

ราวกัับเขาวงกต และเป็็นวััตถุุเหนือจริิงอัันยิ่่�งใหญ่่ มัันจะเป็็นพิิพิิธภััณฑ์์ท่ี่�คล้้ายกัับโรงละคร  ผู้้�คนท่ี่�

เข้้ามาชมจะรู้้�สึึกเหมือนตกอยู่่�ในห้้วงฝัันท่ี่�ได้้โลดแล่่นอยู่่�ในโรงละคร”

Dalí Theatre and Museum สร้้างข้ึ้�นในปีี พ.ศ. 2511 ก่่อนจะเสร็็จสมบููรณ์์และเปิิดให้้เข้้าชมใน

ปีี พ.ศ. 2517 ตััวอาคารดั้้�งเดิิมของท่ี่�น่ี่�เคยเป็็นโรงละครกลางเมืืองฟิิเกรััส แต่่ถููกไฟไหม้้ในช่่วงสงคราม

กลางเมืืองสเปน ดาลีีผููกพัันกัับที่่�นี่่�เนื่่�องจากตอนที่่�อายุุได้้ 14 ปีี บิิดาของเขาเคยจััดนิิทรรศการ

แสดงผลงานให้้เขาที่่�ล็็อบบี้้�ของโรงละคร

แห่่งนี้้� หลัังจากที่่�ดาลีีมีีชื่่�อเสีียงโด่่งดัังไป

ทั่่�วโลก จึึงกลัับมาบ้้านเกิิดอีีกครั้้�งเพ่ื่�อสร้้าง

พิิพิิธภััณฑ์์ที่่ �แสดงให้้เห็็นถึึงตััวตนของ

เขามากที่่�สุุด ความน่่าประทัับใจของที่่�นี่่�

เริ่่ �มต้้นตั้้ �งแต่่อาคารด้้านนอก ที่่�ตกแต่่ง

คล้้ายแนวกำำ�แพงของพระราชวัังในนิิทาน

ด้้านบนประดัับด้้วยไข่่ขนาดยัักษ์์เรีียงไป

ตลอดแนว ส่่วนด้้านในพิิพิิธภัณฑ์์ได้้รวบรวมผลงานในทุุกช่่วงชีีวิตของดาลีีไว้้ตั้้�งแต่่ยุุคเริ่่�มต้้นจวบจน

ช่่วงเวลาท่ี่�มีีชื่่�อเสีียงท่ี่�สุุด ทั้้�งงานจิิตรกรรม ประติิมากรรม หรืือแม้้แต่่ตู้้�ตุ๊๊�กตากลไกท่ี่�เมื่่�อหยอดเหรีียญ

จะเคลื่่�อนไหวได้้ แต่่ละชิ้้�นจััดแสดงอย่่างไม่่มีีกรอบกำำ�หนดใดๆ 



More wonderful place recommendations at sawasdee.thaiairways.com

สิ่่�งที่่�น่่าตื่่�นตาตื่่�นใจเริ่่�มตั้้�งแต่่โถงกลางของโรงละครที่่�ประดัับภาพเขีียนเหนืือจริิงขนาดมหึึมาราวกัับ

ม่่านของเวทีีการแสดง ด้้านข้้างคืือรููป Gala Nude Looking at the Sea Which at 18 Metres 

Appears the President Lincoln (1975) ภาพวาดลวงตาท่ี่�เผยให้้เห็็นภาพเปลืือยด้้านหลัังของ

กาลา ภรรยาของดาลีี แต่่หากมองในระยะไกลจะเห็็นเป็็นภาพใบหน้้าของประธานาธิิบดีีลิินคอล์์น 

ส่่วนผลงานไฮไลท์์ได้้แก่่ห้้องที่่�จััดแสดง Mae West Lips Sofa ที่่�มีีหน้้าตาคล้้ายกัับแม เวสต์์ 

นัักแสดงชาวอเมริิกััน

ผลงานที่่�จััดแสดงในพิพิิิธภััณฑ์์แห่่งนี้้�มีีมากกว่่า 1,500 ชิ้้�น ใครที่่�ชื่่�นชอบผลงานของศิิลปิินสุุดเซอร์์ 

(เรีียล) คนนี้้�น่่าจะอิ่่�มเอมใจเป็็นพิิเศษเมื่่�อได้้เข้้าชม 

ในช่่วง 5 ปีีสุดท้้ายของชีีวิต ดาลีีอาศััยอยู่่�ท่ี่�น่ี่� และ

ร่่างของเขาก็็ถููกฝัังอยู่่�ภายในห้้องใต้้ดิินด้้านล่่างเวทีี

การแสดงภายในพิิพิิธภัณฑ์์แห่่งนี้้�เช่่นกััน

Location: 		 Figueres is located approximately 140 kilometers from Barcelona. 	
		  There are trains and buses available throughout the day.

Opening hours: 	 10:30-18:00 Tuesday till Sunday (closed on Mondays). 
		  It is recommended to reserve tickets in advance. 
		  See details at www.salvador-dali.org

ที่่�ตั้้�ง : 		  เมืืองฟิิเกรััส อยู่่�ห่่างจากบาร์์เซโลนา ราว 140 กิิโลเมตร 
		มีีรถ  ไฟและรถบััสให้้บริิการตลอดทั้้�งวััน
เวลาเปิิด-ปิิด : 	 10.30-18.00 น. วัันอัังคาร - อาทิิตย์์ (หยุุดวัันจัันทร์์)
		  แนะนำำ�ให้้จองบััตรเข้้าชมล่่วงหน้้า ดููรายละเอีียดได้้ที่่� www.salvador-dali.org

Thai Airways, in cooperation with Star Alliance partner provide daily flight from Bangkok to Barcelona via Istanbul.
การบิินไทยร่่วมกัับสายการบิินพัันธมิิตร ให้้บริิการเที่่�ยวบิินจากกรุุงเทพฯ สู่่�บาร์์เซโลนา โดยท่่านสามารถแวะเปลี่่�ยนเครื่่�องได้้ที่่�อิิสตัันบููล 

หลัังจากชมผลงานใน Dalí Theatre and Museum แล้้ว อย่่าลืืมแวะไปชม Dali Jewels ส่่วนจััดแสดง
จิิเวลร่ี่�สไตล์เหนืือจริิงท่ี่�ดาลีีเคยออกแบบจำำ�นวน 39 ชิ้้�น รวมทั้้�งภาพสเก็็ตของแต่่ละผลงาน ทางเข้้าอยู่่�
แยกจากพิิพิิธภัณฑ์์หลััก 

After viewing the artworks in the Dalí Theatre and Museum, be sure to check out 
the dolly jewels, display of 39 pieces of Surrealist jewelry that Dalí designed, as 
well as their sketches. The entrance is separate from the main museum. 

Dalí Jewels
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 ART AND 
CULTURE

A unique embroidery of Hungary

E mbroidery in Hungary is considered a form of folk art known all 
over the world for its beauty and sophistication which requires 
an eclectic range of craftsmanship and technical expertise. Both 

embroidery and earthenware, in addition to wood carving, stucco work 
and weaving have been passed down from generation to generation – all 
of which reflect the cultural heritage of Hungary. Hungarian embroidery 
is recognized throughout the world for its intricate pattern designs 
and techniques, all of which are unique to this country.

Hungarian embroidery has become famous globally for its beauty and 
unique patterns thanks to the success of the Folk Art Exhibition (Magyar 
Népművészeti Kiállítás) held at the National Gallery in 1886 in Budapest. 
Since then, it has become a cultural symbol representing ancient 
traditions of Hungary’s indigenous people and cultural heritage of 
more than 20 regions in the country. The most popular embroidered 
fabric products are Matyó, Kalocsa and Mezőkövesd.

Folk art 
of the Matyo, 



Matyó Embroidery ศิิลปะการปัักผ้้าที่่�เป็็นเอกลัักษณ์์ของฮัังการีี

ศิิลปะพื้้�นบ้้านของฮัังการีีเป็็นที่่�รู้้�จัักไปทั่่�วโลกด้้วย

ความสวยงามและประณีีต ครอบคลุมงานฝีีมือและ

เทคนิคเชิิงช่่างอัันหลากหลาย ทั้้�งการเย็็บปัักถัักร้้อย 

เครื่่�องปั้้�นดิินเผา การแกะสลัักไม้้ งานปููนปั้้�น และ

การทอผ้้าที่่�สืืบทอดกัันมาจากรุ่่�นสู่่�รุ่่�นและสะท้้อน

ถึึงมรดกทางวััฒนธรรมของฮัังการีี โดยเฉพาะ

อย่่างยิ่่�งการเย็็บปัักถัักร้้อยที่่�ได้้รัับการยอมรัับไป

ทั่่ �วโลกในด้้านการออกแบบลวดลายที่่ �ซัับซ้้อน 

การผสมสีีที่ ่ �สดใส และเทคนิิคการปัักผ้้าที่่ �มีี

เอกลัักษณ์์เฉพาะตััว 

ผ้้าปัักของฮัังการีีเริ่่�มมีีชื่่�อเสีียงไปทั่่�วโลกในด้้านความสวยงามและเอกลัักษณ์์ของลวดลาย เนื่่�องจาก

ความสำำ�เร็็จของการจััดนิิทรรศการศิิลปะพื้้ �นบ้้าน (Magyar Népművészeti Kiállítás) 

ณ หอศิิลป์์แห่่งชาติิ กรุุงบููดาเปสต์์ เมื่่�อปีี พ.ศ. 2429 ทำำ�ให้้ผ้้าปัักของฮัังการีีกลายเป็็นสััญลัักษณ์์

ทางวััฒนธรรมและประเพณีีเก่่าแก่่ของชนพื้้�นเมืือง ทั้้�งยัังสะท้้อนถึึงมรดกทางวััฒนธรรมของภููมิภาค

ต่่าง ๆ กว่่า 20 แห่่งในฮัังการีี โดยผ้้าปัักท่ี่�ได้้รัับความนิิยมมากท่ี่�สุุด ได้้แก่่ Matyó, Kalocsa และ 

Mezőkövesd



The Hungarian art of embroidery

Matyó is a traditional art of embroidery unique to the Matyó community 
in the northeastern region of Hungary. It features patterns in the form 
of flowers, leaves, and geometric shapes. Colors used in the said 
patterns are red, green, yellow, blue, and black – on either white or black 
clothes. A solid embroidery technique or Satin stitch, which is similar to 
the embroidery of Kalocsa in the south of Hungary, depicts florals, plants 
or geometric patterns using bright colors. With a white or black canvas, 
solid embroidery techniques are paired with embroidery and cutwork 
and used commonly for decorating clothing apparel, shawls, tablecloths, 
and napkins as such.
 



ศิิลปะผ้้าปัักอัันงดงามของฮัังการีี

Matyó เป็็นศิิลปะการปัักผ้้าแบบดั้้�งเดิิมท่ี่�

มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะของชุุมชน Matyó 

ทางตะวัันออกเฉีี ยงเหนืือของฮัังการีี  

โดดเด่่นด้้วยลวดลายของดอกไม้้ ใบไม้้ 

และรููปทรงเรขาคณิิต ที่่�เต็็มไปด้้วยสีีสััน

สดใส มัักใช้้สีีแดง เขีียว เหลืือง น้ำำ��เงิิน 

และดำำ� บนผืืนผ้้าสีีดำำ�หรืือสีีขาว ปัักด้้วย

เทคนิิคการปัักผ้้าแบบทึึบหรืือ Satin 

Stitch ใกล้ ้เคีี ยงกั ับผ้ ้าปั ักของเมื ือง 

Kalocsa ทางตอนใต้้ของฮัังการีี ที่่ �มีี

ลวดลายดอกไม้้ พืืชพรรณ หรืือรููปทรง

เรขาคณิิต สีีสัันสดใส ปัักลงบนผืืนผ้้า

The embroidery of the Matyó 
people was inscribed on the 
Representat ive List of the 
Intangible Cultural Heritage of 
Humanity from UNESCO on 
5 December 2012 at the 7th 

สีีขาวหรืือดำำ� ด้้วยเทคนิิคการปัักผ้้าแบบทึึบ คู่่�กัับการปัักฉลุุผ้้า หรืือ Cutwork นิิยมใช้้สำำ�หรัับ

ตกแต่่งเสื้้�อผ้้า ผ้้าคลุมไหล่่ ผ้้าปููโต๊๊ะ และผ้้าเช็็ดปาก เป็็นต้้น

ผ้้าปัักของชาว Matyó ได้้รัับการข้ึ้�นทะเบีียนเป็็นมรดกทางวััฒนธรรมท่ี่�จัับต้้องไม่่ได้้ของมนุุษยชาติิ 

(Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity) จากองค์์การ 

UNESCO เมื่่�อวัันที่่� 5 ธัันวาคม พ.ศ. 2555 ในการประชุุมคณะกรรมการระหว่่างรััฐบาล ว่่าด้้วย

การรัักษาไว้้ซึ่่�งมรดกทางวััฒนธรรมท่ี่�จัับต้้องไม่่ได้้ ครั้้�งท่ี่� 7 ณ กรุุงปารีีส ประเทศฝรั่่�งเศส ซึ่่�งเป็็น

รางวััลท่ี่�มอบให้้กัับมรดกทางวััฒนธรรมท่ี่�มีีความโดดเด่่นและควรค่่าแก่่การอนุุรัักษ์์

meeting of the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of 
the Intangible Cultural Heritage, Paris, France. This award is given 
to cultural heritage that is outstanding and worthy of conservation.



Matyó Festival
Visitors can admire the beauty of traditional Matyó embroidery 
at the Matyó Museum in Mezőkövesd, about 130 kilometers 
from Budapest. It is open daily from 9:00 to 17:00 (April to 
October) and 10:00 to 16:00 (November to March). There are 
three ways to get to this museum: 
•	 Car: Drive from Budapest along M3 to Gyöngyös, 	
	 then turn onto M24 to Mezőkövesd, approximately 
	 1.5 hours.
•	 Train: Take a direct train from Keleti train station in 
	 Budapest to Mezőkövesd, which takes about 2 hours.
•	 Bus: The bus ride from Budapest Népliget train station 
	 to Mezőkövesd takes about 2.5 hours.

เทศกาล Matyó

นัักท่่องเท่ี่�ยวสามารถชื่่�นชมความสวยงามของผ้้าปััก Matyó แบบดั้้�งเดิิมได้้ท่ี่�  The Matyó 

Museum เมืือง Mezőkövesd ห่่างจากกรุุงบููดาเปสต์์ประมาณ 130 กิิโลเมตร 

เปิิดให้้บริิการทุุกวัันตั้้�งแต่่เวลา 9:00 - 17:00 น. (เดืือนเมษายนถึึงตุุลาคม) และเวลา 

10:00 - 16:00 น. (เดืือนพฤศจิกายนถึึงมีีนาคม) สามารถเดิินทางไปยัังพิิพิิธภัณฑ์์แห่่งนี้้�

ได้้ 3 วิิธีีคืือ

•	 รถยนต์์ : ขัับรถจากบููดาเปสต์์ไปตามทางหลวง M3 ไปยัังเมืือง Gyöngyös 

	 จากนั้้�นเลี้้�ยวไปทางหลวง M24 ไปยัังเมืือง Mezőkövesd ใช้้เวลาประมาณ

	 1.5 ชั่่�วโมง

•	 รถไฟ : นั่่�งรถไฟสายตรงจากสถานีีรถไฟ Keleti ในบููดาเปสต์์ไปยัังเมืือง 	

	 Mezőkövesd ใช้้เวลาประมาณ 2 ชั่่�วโมง

•	 รถบััส : นั่่�งรถบัสจากสถานีี Budapest Népliget ไปยัังเมืือง Mezőkövesd 

	 ใช้้เวลาประมาณ 2.5 ชั่่�วโมง
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Explore other art and cultures on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

Where can I shop 
for Hungarian embroidery?
In Mezőkövesd, Matyó embroidery can be purchased at 
the Matyó Museum and the Matyó folk art market. In Budapest,
it can be bought at the Hungarian National Museum and 
the Museum of Applied Arts – in addition to souvenir shops such 
as the Hungarian Folk Art Shop and the Great Market Hall, 
the largest and oldest market in Budapest; and Hunyadi Square 
market, another old Hungarian market sell ing a variety of 
products. Both markets are open every Monday to Saturday 
(except Sundays). The price of embroidered fabrics varies, 
depending on quality, size and rarity of patterns.

ช็็อปปิิงผ้้าปัักฮัังการีีได้้จากที่่�ใดบ้้าง

สามารถหาซื้้�อผ้้าปััก Matyó ได้้ท่ี่� The Matyó Museum และตลาด Matyó Folk Art 

ในเมืือง Mezőkövesd ส่่วนในกรุุงบููดาเปสต์์สามารถหาซื้้�อได้้ท่ี่� พิิพิิธภัณฑ์์แห่่งชาติิฮัังการีี 

(Hungarian National Museum) และ พิิพิิธภััณฑ์์ศิิลปะประยุุกต์์ (Museum of 

Applied Arts) รวมถึึงร้้านขายของที่่�ระลึึก เช่่น ร้้านขายงานศิิลปหััตถกรรมพื้้�นบ้้าน

ของฮัังการีี Hungarian Folk Art Shop รวมถึึง Great Market Hall ตลาดใหญ่่ท่ี่�สุุด

และเก่่าแก่่ท่ี่�สุุดในบููดาเปสต์์ และ Hunyadi Square Market อีีกหนึ่่�งตลาดเก่่าแก่่ของ

ฮัังการีีที่่�รวมสิินค้้าหลากหลายชนิิด ทั้้�งสองตลาดเปิิดให้้บริิการทุุกวัันจัันทร์์-วัันเสาร์์ 

(ยกเว้้นวัันอาทิิตย์์) โดยราคาของผ้้าปัักจะแตกต่่างกัันไป ขึ้้�นอยู่่�กัับคุุณภาพ ขนาด 

และความหายากของลวดลายนั่่�นเอง

Thai Airways, in cooperation with Star Alliance partner provide daily flight from Bangkok to Budapest via Istanbul.
การบิินไทยร่่วมกัับสายการบิินพัันธมิิตร ให้้บริิการเที่่�ยวบิินจากกรุุงเทพฯ สู่่�บููดาเปสต์์ โดยท่่านสามารถแวะเปลี่่�ยนเครื่่�องได้้ที่่�อิิสตัันบููล 

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/arts-culture/


   IX IMPRESSIVE STORIES
IN GALLE, SRI LANKA  

6 เรื่่�องน่่าประทัับใจในเมืืองกอลล์์ ศรีีลัังกา

CHARMING
DESTINATION 

G alle is known as the most beautiful and charming seaside 
port of Sri Lanka. This romantic resort town, located only 120 
kilometers from the capital of Colombo, is on the southwest 

coast of Sri Lanka by the Indian Ocean. Anyone enthused by ancient 
cities, history and a plethora of tourist attractions – Galle will not 
disappoint you. We have six plans for you at this port city that will 
leave you mesmerized.

พาเท่ี่�ยวเมืืองกอลล์์ลััดเลาะเดิินชมเมืืองโบราณ ป้้อมปราการแห่่งศรีีลังกา และไปดูวาฬสีีน้ำำ��เงิิน

Take a tour of Galle, wander through an ancient city once 
the fortress of Sri Lanka and see blue whales.

เมืืองกอลล์์ (Galle) ขึ้้�นชื่่�อว่่าเป็็นเมืืองท่่าชายทะเลที่่�สวยและมีีเสน่่ห์์ที่่�สุุดในศรีีลัังกา เป็็นเมืือง

ตากอากาศสุุดโรแมนติิกที่่�ตั้้�งอยู่่�ริิมฝั่่�งมหาสมุุทรอิินเดีียทางด้้านตะวัันตกเฉีียงใต้้ การเดิินทางจาก

เมืืองหลวงคืือกรุุงโคลอมโบ ก็็สะดวกเพราะอยู่่�ห่างออกไปเพีียง 120 กิิโลเมตร สำำ�หรัับใครท่ี่�ชื่่�นชอบ

เมืืองโบราณที่่�มีีเรื่่�องราวทางประวััติิศาสตร์์ และมีีสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวหลากหลาย บอกได้้เลยว่่า

เมืืองกอลล์์จะไม่่ทำำ�ให้้คุุณผิิดหวััง เราจึึงเตรีียม 6 สิ่่�งท่ี่�ควรทำำ�เมื่่�อไปเยืือนเมืืองท่่าแห่่งนี้้� ท่ี่�จะทำำ�ให้้

คุุณประทัับใจไม่่ลืืม



Galle is an important port and a coastal city with a diverse history and 
culture. The atmosphere within the city zone is filled with the aura of 
a fortified city in the colonial past of the Portuguese, Dutch and British. 
Galle reached its height of development in the 19th century, during 
the Dutch colonial period. Groote Kerk, also known as the Dutch 
Reformed Church, is the oldest Protetant church stil l in use in the 
fortified city of Galle.

กอลล์์เป็็นเมืืองท่่าสำำ�คััญและเป็็นเมืืองชายฝั่่�งที่่ �มีีความ

หลากหลายทั้้�งทางด้้านประวััติิศาสตร์ วััฒนธรรม บรรยากาศ

ภายในโซนเมืืองเก่่าเต็็มไปด้้วยกลิ่่�นอายของยุุคอาณานิิคม

ในอดีีต เพราะเคยอยู่่�ภายใต้้การปกครองของชาวตะวัันตก 

เช่่น โปรตุุเกส ชาวดััตช์ และอัังกฤษ จึึงมีีร่องรอยความงาม

ของยุุคนั้้�นในสถานท่ี่�ต่่างๆ มากมาย เช่่น Groote Kerk หรืือ 

Dutch Reformed Church โบสถ์น์ิิกายโปรแตสแตนท์์ที่่�

เก่่าแก่่ที่่�สุุดในศรีีลัังกา และป้้อมปราการโบราณที่่�ทอดยาว

โอบล้้อมรอบตััวเมืือง

1 GETTING TO KNOW GALLE

รู้้�จัักเมืืองกอลล์์
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The fortress of Galle (Galle Fort) was originally built by the Portuguese 
in the 16th century. It featured an earthen wall and wooden fence by 
the cliff. Later, when the Dutch took over, fortifications were changed to
a strong granite wall. Also, from the original three towers, it increased 
to 14 and expanded along the ocean around the city, enabling tourists 
to walk and take in the beautiful views. Today, it is the largest remaining 
fort in Asia and is a UNESCO World Heritage Site. 

ป้้อมปราการแห่่งเมืืองกอลล์์ (Galle Fort) เดิิม

สร้้างโดยชาวโปรตุุเกสตั้้�งแต่่คริิสต์์ศตวรรษที่่� 16 

มีีลัักษณะเป็็นกำำ�แพงดิินและรั้้�วไม้้อยู่่�บนหน้้าผา 

ต่่อมาเมื่่�อชาวดััตช์เข้้ามาปกครองจึึงปรัับเป็็นกำำ�แพง

หิินแกรนิิตที่่�แข็็งแรง และจากหอคอยเดิิม 3 แห่่ง 

2 VISIT ANCIENT FORTRESS

ชมป้้อมปราการโบราณ

ก็็เพิ่่�มเป็็น 14 แห่่ง และขยายไปตามแนวมหาสมุุทรรอบเมืืองท่ี่�สามารถเดิินชมได้้โดยรอบ ปััจจุุบััน

ป้้อมแห่่งนี้้�เป็็นป้้อมใหญ่่ที่่�สุุดที่่�หลงเหลืือในเอเชีียและจััดเป็็นหนึ่่�งในสถานที่่�สำำ�คััญทางมรดกโลก

ขององค์์การยููเนสโกด้้วย



I f  you want to experience Galle up close, a city walk is highly 
recommended. Mornings are preferable when the weather is not too
hot – or perhaps in the late afternoon. Old buildings look beautiful 
in their colonial splendor as they bath in golden orange sunlight. 
It is as if you are wandering around in Europe. City planning here is in
the form of a square grid, which makes walking around quite easy. 
Along the way, there are churches, museums, cafés, and restaurants
for visitors to stop. The recommended walk routes are zones
bustling with shops, such as the Galle Lighthouse area. You can also
take a rickshaw or a tuk tuk to see the city in a different way.

หากจะสััมผััสเมืืองกอลล์์อย่่างใกล้้ชิิด แนะนำำ�

ให้้เดิินเล่่นชมเมืือง ในช่่วงเช้้าที่่�อากาศยัังไม่่ร้้อน 

หรืือจะเป็็นช่่วงยามบ่่ายแก่่ๆ บรรดาตึึกเก่่าสไตล์์

โคโลเนีียลจะแลดููงดงามเมื่่ �อแสงแดดสีีส้้มทอง

สาดส่่อง ให้้ความรู้้�สึึกเหมืือนเดิินหลงอยู่่�ในยุุโรป 

3 STROLL AROUND 
THE OLD CITY ZONE 

เดิินเล่่นชมโซนเมืืองเก่่า

การวางผัังเมืืองของท่ี่�น่ี่�เป็็นรููปตารางส่ี่�เหล่ี่�ยม ทำำ�ให้้เดิินเท่ี่�ยวได้้อย่่างง่่ายดาย ระหว่่างทางมีีทั้้�งโบสถ์์ 

พิิพิิธภััณฑ์์ คาเฟ่่ และร้้านอาหารต่่างๆ ให้้แวะไปตามเส้้นทาง แนะนำำ�ให้้เลืือกเดิินโซนที่่�มีีร้้านค้้า

คึึกคัักเช่่นย่่าน Galle Lighthouse หรืือถ้้าเดิินไม่่ไหวจะเลืือกนั่่�งริิกชอว์์ หรืือตุ๊๊�กตุ๊๊�ก ชมเมืือง

ก็็เพลิดเพลินไปอีีกแบบ



Experience colonial architecture by staying at hotels converted 
from ancient buildings, such as the five-star Amangalla hotel which was 
formerly a Dutch mil itary headquarters built in the 17th century. 
It later became the first Aman hotel in Sri Lanka. Another luxurious 
hotel that has been beautifully renovated is The Fort Printers, formerly 
a printing house transformed into a boutique hotel.

สััมผััสกลิ่่�นอายของสถาปััตยกรรมยุุคโคโลเนีียล

ด้้วยการเข้้าพัักโรงแรมที่่�ดััดแปลงจากอาคาร

โบราณ เช่่น โรงแรมหรููระดัับ 5 ดาว Amangalla 

เดิิมคืือหน่่วยบััญชาการทหารของเนเธอร์์แลนด์์ 

ท่ี่�สร้้างข้ึ้�นในศตวรรษท่ี่� 17 และต่่อมากลายเป็็น

โรงแรม Aman แห่่งแรกในศรีีลังกา หรืือจะเป็็น

ท่ี่� The Fort Printers อดีีตโรงพิิมพ์์ ท่ี่�กลายเป็็น

บููติคโฮเต็็ล

4 STAY AT HOTELS CONVERTED 
FROM ANCIENT BUILDINGS 

พัักโรงแรมอาคารโบราณ 
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Galle is a seaside city; therefore, it is mandatory that you enjoy fresh 
seafood amongst a large variety of local cuisine to choose from. Try the 
Sri Lankan-style breakfast called the hopper. Hoppers look like pancakes 
but are made from fermented rice flour. Add an egg in the middle and 
eat it with a curry or chutney. Also, do not forget to sip on Ceylon tea, 
Sri Lanka’s finest tea. Shopaholics should visit Spa Ceylon, a shop 
sell ing beauty products with natural ingredients. Popular item is 
the organic coconut oil body scrub. Another shop is Barefoot which 
has a collection of cool craftwork such as brightly colored fabrics 
and clothing.

กอลล์์เป็็นเมืืองชายทะเล จึึงมีีอาหารทะเลสดๆ 

ให้้รัับประทาน รวมทั้้�งยัังมีีอาหารหลากหลายให้้

เลืือกชิิม เราอยากให้้ลองอาหารเช้้าสไตล์์ศรีีลัังกา

อย่่างฮ็็อปเปอร์์ Hopper หน้้าตาคล้้ายแพนเค้้ก

แต่่ทำำ�จากแป้้งข้้าวหมััก ใส่่ไข่่ไว้้ตรงกลาง มัักกิินคู่่�

5 EAT AND SHOP!

กิินและช็็อป 

กัับแกง หรืือชััทนีีย์์ (Chutney) อย่่าลืืมจิิบชาซีีลอน ชาชั้้�นดีีของศรีีลังกา สำำ�หรัับใครท่ี่�อยากช็็อปปิิง 

แนะนำำ�ร้าน Spa Ceylon ผลิิตภัณฑ์์ความงามท่ี่�มีีส่วนผสมจากธรรมชาติิ สิินค้้ายอดนิิยมคืือ สครับ

ขััดผิิวสููตรน้ำำ��มัันมะพร้้าวออร์์แกนิิก อีีกร้้านคืือ Barefoot ที่่�รวบรวมงานคราฟท์์เก๋๋ๆ ผ้้าทอและ

เสื้้�อผ้้าสีีสันสดใส



Find more charming places at sawasdee.thaiairways.com

Whales and dolphins watching in Mirissa is one of the most exciting 
water activities (Mirissa is located only 35 kilometers from Galle). 
The boat usually departs at 7:00-8:00 when the sun is not too hot. 
Sail out into the middle of the ocean for about two hours and if luck 
is on your side, you will get to meet whales and dolphins. Otherwise,
it sti l l  is a beautiful day to enjoy the spectacular scenery and a 
fun-filled boat ride. On the way back, you will see local fishermen from 
Koggala village, as they demonstrate how to fish on stilts (stilt fishing), 
a unique sight indeed.

กิิจกรรมนั่่�งเรืือออกไปชมวาฬสีีน้ำำ��เงิินและ

ฝููงโลมาท่ี่�เมืืองมิิริิสสาถืือเป็็นอีีกหนึ่่�งไฮไลต์์

ที่่�น่่าไป (เมืืองมิิริิสสาห่่างจากเมืืองกอลล์์

ราว 35 กิิโลเมตร) เรืือมัักจะออกตอน 7-8 

โมงเช้้า ที่่�แดดยัังไม่่ร้้อนจััด ล่่องออกไป

6 SEE BLUE WHALES IN MIRISSA

ดููวาฬสีีน้ำำ��เงิินที่่�เมืืองมิิริิสสา

กลางมหาสมุุทรราว 2 ชั่่�วโมง ถ้้าโชคดีีคุณจะได้้ทัักทายกัับวาฬและโลมา แต่่ถ้้าวัันนั้้�นน้้องไม่่ออกมา

อวดโฉม ก็็ถืือว่่าได้้นั่่�งเรืือเท่ี่�ยวชมวิิวเพลินๆ  ระหว่่างทางกลัับอย่่าลืืมแวะไปชมชาวประมงพื้้�นเมืือง

ท่ี่�หมู่่�บ้านก็็อกกาลา สาธิิตการตกปลาบนเสาไม้้ค้ำำ�� เป็็นภาพแปลกตาท่ี่�น่่าชม

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/global-traveler/


IMMERSE YOURSELF
IN COLOMBO

Discover the soul of Sri Lanka through an unforgettable journey with THAI. 

Embark on an adventure to Colombo's most captivating destinations, seamlessly connecting 

to unveil the essence of this vibrant city. Immerse yourself in the country's unparalleled 

natural beauty and uncover the marvels of both land and sea.

Book now and experience the true essence of Colombo with us.

thaiairways.com
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